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L E C H- L E C HA  ·  4 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we learn about the famous war of the four kings against the five kings, a massive world conflict that swept up

Avram's nephew, Lot, who was living in the wicked city of Sodom. When the victorious four kings capture Lot and take all his

possessions, a fugitive escapes to bring the news to Avram, who is dwelling peacefully by the plains of Mamre.

Upon hearing that his kinsman has been taken captive, Avram does not hesitate. He immediately musters his household of

three hundred and eighteen men and pursues the powerful armies all the way to Dan, where he wages a miraculous night

battle to rescue Lot and restore all the captured people and spoils.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

י ימֵ בִּ
in the days of

ל פֶ רָ מְ אַ
Amraphel

ךְ לֶ מֶ
king of

ר עָ נְ שִׁ
Shinar

ךְ יוֹ רְ אַ
Arioch

ךְ לֶ מֶ
king of

ר לָּסָ  אֶ
Ellasar

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Chedorlaomer

ךְ לֶ מֶ
king of

ילָם עֵ
Elam

ל עָ דְ תִ וְ
and Tidal

ךְ לֶ מֶ
king of

יִם׃ וֹ גּ
Goyim

״י שִׁ  רַ

אמרפל.
Amraphel

הוּא
he is

ד, רוֹ מְ נִ
Nimrod

ר מַ אָ שֶׁ
who said

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

פֹּל
fall

ךְ תוֹ לְ
into

ן שַׁ  בְ כִּ
the furnace of

שׁ אֵ הָ
the fire

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

מלך
King of

גוים.
Goiim

ם קוֹ מָ
A place

יֵשׁ
there is

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

ם, יִ וֹ גּ
Goiim

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

צוּ בְּ קַ תְ נִּ שֶׁ
that gathered

ה מָּ  שָׁ
there

ה מָּ  כַּ  מִ
from several

וֹת מּ אֻ
nations

מוֹת קוֹ וּמְ
and places

יכוּ לִ מְ הִ וְ
and they crowned

ישׁ אִ
a man

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

מוֹ שְׁ וּ
and his name was

ל: עָ דְ תִ
Tidal

פָּסוּק ב
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וּ שׂ עָ
they made

ה מָ חָ לְ מִ
war

ת אֶ
—

ע רַ בֶּ
Bera

ךְ לֶ מֶ
king of

דֹם סְ
Sodom

ת אֶ וְ
and with

ע שַׁ  רְ בִּ
Birsha

ךְ לֶ מֶ
king of

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

ב אָ נְ שִׁ
Shinab

ךְ לֶ מֶ
king of

ה מָ דְ אַ
Admah

ר בֶ אֵ מְ שֶׁ  וְ
and Shemeber

ךְ לֶ מֶ
king of

צביים
Zeboiim

ים יִ בוֹ צְ
Zeboiim

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ע לַ בֶּ
Bela

יא הִ
it is

ר׃ צֹעַ
Zoar



״י שִׁ  רַ

ברע.
Bera

ע רַ
evil

ם יִ מַ שָּׁ   לַ
to Heaven

ע רַ וְ
and evil

יּוֹת: רִ בְּ לַ
to creations

״י שִׁ  רַ

ברשע.
Birsha

לָּה  עַ תְ נִּ שֶׁ
who rose

ע: שַׁ  רֶ בְ
through wickedness

״י שִׁ  רַ

שנאב.
Shinab

נֵא וֹ שׂ
he hated

יו בִ אָ
his Father

ם: יִ מָ שָּׁ   בַּ  שׁ
Who is in heaven

״י שִׁ  רַ

שמאבר.
Shemeber

ם שָׂ
he set

בֶר אֵ
a wing

עוּף לָ
to fly

פֹּץ  קְ לִ וְ
and to spring

רֹד מְ לִ וְ
and to rebel

"ה: בָּ  קָּ הַ בְּ
against the Holy One

blessed be He

״י שִׁ  רַ

בלע.
Bela

ם שֵׁ
is the name of

יר: עִ הָ
the city

פָּסוּק ג
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ל כָּ
All of

לֶּה  אֵ
these

רוּ בְ חָ
joined forces

ל אֶ
at

ק מֶ עֵ
the Valley of

ים דִּ שִּׂ  הַ
Siddim

הוּא
it is

יָם
the Sea of

ח׃ לַ מֶּ  הַ
Salt

״י שִׁ  רַ

עמק
The valley of

השדים.
Siddim

ךְ כָּ
so

, מוֹ שְׁ
was its name

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יו הָ שֶׁ
that there were

בוֹ
in it

דוֹת שָׂ
fields

בֵּה:  רְ הַ
many

״י שִׁ  רַ

הוא
the same is

ים
the Sea of

המלח.
the Salt

ר חַ אַ לְ
after

ן מַ זְ
time

ךְ שַׁ  מְ נִ
flowed

יָּם  הַ
the sea

כוֹ תוֹ לְ
into it

ה שָׂ נַעֲ וְ
and became

יָם
the Sea of

לַח. מֶּ  הַ
the Salt

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation

ר מֵ אוֹ
states

עוּ קְּ בַּ  תְ נִּ שֶׁ
that cracked

ים צּוּרִ הַ
the rocks

יו תָ יבוֹ בִ סְ
around it

כוּ שְׁ  מְ נִ וְ
and flowed

ים אוֹרִ יְ
streams

: כוֹ תוֹ לְ
into it

פָּסוּק ד
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ים תֵּ  שְׁ
Twelve

ה רֵ שְׂ עֶ
·

נָה שָׁ
years

דוּ בְ עָ
they served

ת אֶ
—

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Chedorlaomer

לֹשׁ  שְׁ וּ
and thirteen

ה רֵ שְׂ עֶ
·

נָה שָׁ
years

דוּ׃ רָ מָ
they rebelled

״י שִׁ  רַ

שתים
Twelve

עשרה
·

שנה
years

עבדו.
they served

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

ים כִ לָ מְ
kings

לוּ לָּ  הַ
these

ת אֶ
—

ר: עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Kedorlaomer

ה פָּסוּק 
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ע בַּ  רְ אַ וּבְ
and in four

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה שָׁ
year

בָּא
came

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְ
Chedorlaomer

ים כִ לָ מְּ הַ וְ
and the kings

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ תּ אִ
were with him

וּ יַּכּ  וַ
and they defeated

ת אֶ
—

ים אִ פָ רְ
the Rephaim

רֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashteroth

נַיִם רְ קַ
Karnaim

ת אֶ וְ
and —

ים זּוּזִ  הַ
the Zuzim

ם הָ בְּ
in Ham

ת אֵ וְ
and —

ים ימִ אֵ הָ
the Emim

וֵה שָׁ  בְּ
in Shaveh

יִם׃ יָתָ רְ קִ
Kiriathaim

״י שִׁ  רַ

ובארבע
And in the fourteenth

עשרה
·

שנה.
year

ן: דָּ רְ מִ לְ
of their rebellion

״י שִׁ  רַ

בא
came

כדרלעמר.
Chedorlaomer

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that he

יָה הָ
was

ל עַ בַ
the master of

ה שֶׂ עֲ מַּ  הַ
the matter

נַס כְ נִ
he entered

י עֹבִ בְּ
into the thickness of

ה: וֹרָ קּ הַ
the beam

״י שִׁ  רַ

והמלכים.
And the kings

לֶּה  אֵ
these

ה שָׁ ל שְׁ
are three

ים: כִ לָ מְ
kings

״י שִׁ  רַ

הזוזים.
The Zuzim

ם הֵ
they are

ים: זֻמִּ זַמְ
the Zamzumim

פָּסוּק ו
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ת אֶ וְ
and —

י חֹרִ הַ
the Horites

ם רָ רְ הַ בְּ
in their mountain of

יר עִ שֵׂ
Seir

ד עַ
until

יל אֵ
the plain of

ן ארָ פָּ
Paran

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
by

ר׃ בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

״י שִׁ  רַ

בהררם.
In their mount

ר הַ בְּ
in the mountain

ם: לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

״י שִׁ  רַ

איל
El

פארן.
Paran

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

וֹר. ישׁ מִ
plain of

ר מֵ אוֹ וְ
and say

י נִ אֲ
I

ין אֵ שֶׁ
that is not

יל אֵ
El

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וֹר, ישׁ מִ
plain

א לָּ  אֶ
but rather

וֹר ישׁ מִ
the plain

ל שֶׁ
of

ן ארָ פָּ
Paran

יל אֵ
El

, מוֹ שְׁ
was its name

ל שֶׁ  וְ
and that of

א רֵ מְ מַ
Mamre

י נֵ לוֹ אֵ
Elonei

, מוֹ שְׁ
was its name

ל שֶׁ  וְ
and that of

ן דֵּ יַרְ
Jordan

כָּר  כִּ
Kikkar

, מוֹ שְׁ
was its name

ל שֶׁ  וְ
and that of

ים טִּ  שִׁ
Shittim

ל בֵ אָ
Abel

, מוֹ שְׁ
was its name

ל בֵ אָ
Abel

ים, טִּ  שִּׁ   הַ
of the Shittim

ן כֵ וְ
and so too

ל עַ בַּ
Baal

ד גָּ
Gad

ל עַ בַּ
Baal

; מוֹ שְׁ
was its name

ם לָּ  כֻ וְ
and all of them

ין מִ גָּ רְ תֻ מְ
are translated

וֹר, ישׁ מִ
plain

ל כָ וְ
and each

א'
one

מוֹ שְׁ
its name

יו: לָ עָ
is upon it

״י שִׁ  רַ

על
By

המדבר.
the wilderness

ל צֶ אֵ
next to

בָּר,  דְ מִּ הַ
the wilderness

מוֹ כְּ
like

יו לָ עָ וְ
and next to him

ה טֵּ  מַ
the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Manasseh

במדבר
in Bamidbar

ב'
two

:

ז פָּסוּק 
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בוּ שֻׁ יָּ  וַ
And they returned

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ל אֶ
to

ין עֵ
Ein

פָּט  שְׁ  מִ
Mishpat

וא הִ
it

שׁ דֵ קָ
Kadesh

וּ יַּכּ  וַ
and they smote

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ה דֵ שְׂ
the field of

י קִ לֵ עֲמָ הָ
the Amalekite

גַם וְ
and also

ת אֶ
—

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ב שֵׁ יֹּ  הַ
who dwelt

צֹן צְ חַ בְּ
in Chatzatzon

ר׃ מָ תָּ
Tamar

״י שִׁ  רַ

עין
Ein

משפט
Mishpat

היא
it is

קדש.
Kadesh

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

יד, תִ עָ הֶ
the future

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ט פֵ שְָּׁ   הִ לְ
to be judged

ם שָׁ
there

ל עַ
over

י קֵ סְ עִ
the matters of

תוֹ אוֹ
that

ן יִ עַ הָ
spring

ם הֵ וְ
and they

י מֵ
the waters of

יבָה. רִ מְ
Merivah

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

מוֹ גְּ רְ תִּ
translated it

וּטוֹ שׁ פְ כִ
according to its plain sense

ם קוֹ מָ
a place

יוּ הָ שֶׁ
that were

י נֵ בְ
the people of

ינָה דִ מְּ הַ
the province

ים צִ בְּ קַ תְ מִ
gathering

ם שָׁ
there

ל כָ לְ
for every

ט: פָּ  שְׁ  מִ
lawsuit

״י שִׁ  רַ

שדה
The field of

העמלקי.
the Amalekite

ן יִ דַ עֲ
still

לֹא
not

ד לַ נוֹ
was born

לֵק, מָ עֲ
Amalek

א רָ קְ נִ וְ
and it is called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

יד: תִ עָ הֶ
the future

״י שִׁ  רַ

בחצצון
In Chatzeitzon

תמר.
Tamar

הוּא
it is

ין עֵ
Ein

י, דִ גֶּ
Gedi

א רָ קְ מִ
a verse

א לֵ מָ
explicit

י רֵ בְ דִ בְּ
in Chronicles

ים יָּמִ  הַ
·

ב'
2

כ'
20

ט: פָ שָׁ  יהוֹ בִּ
regarding Yehoshafat

ח פָּסוּק 
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יֵּצֵא  וַ
And went out

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sodom

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ה מָ דְ אַ
Admah

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

צביים
Zeboiim

יִם בוֹ צְ
Zeboiim

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ע לַ בֶּ
Bela

וא הִ
it is

ר צֹעַ
Zoar

כוּ רְ יַּעַ  וַ
and they arranged

ם תָּ  אִ
with them

ה מָ חָ לְ מִ
battle

ק מֶ עֵ בְּ
in the valley of

ים׃ דִּ שִּׂ  הַ
Siddim

פָּסוּק ט
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ת אֵ
—

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Kedorlaomer

ךְ לֶ מֶ
king of

ילָם עֵ
Elam

ל עָ דְ תִ וְ
and Tidal

ךְ לֶ מֶ
king of

יִם וֹ גּ
Goyim

ל פֶ רָ מְ אַ וְ
and Amraphel

ךְ לֶ מֶ
king of

ר עָ נְ שִׁ
Shinar

ךְ יוֹ רְ אַ וְ
and Arioch

ךְ לֶ מֶ
king of

ר לָּסָ  אֶ
Ellasar

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים כִ לָ מְ
kings

ת אֶ
against

ה׃ שָּׁ   חֲמִ הַ
the five

״י שִׁ  רַ

ארבעה
Four

מלכים
kings

וגו'.
etc.

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

חוּ צְּ נִ
victorious were

ים, טִ עָ מֻּ  הַ
the fewer

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ
to inform you

ים וֹרִ בּ גִּ שֶׁ
that mighty

יוּ, הָ
they were

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

לֹא
not

נַע מְ נִ
refrained

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

דֹּף  רְ לִּ מִ
from pursuing

ם: יהֶ חֲרֵ אַ
after them

פָּסוּק י
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ק מֶ עֵ וְ
And the valley of

ים דִּ שִׂ הַ
Siddim

רֹת בֶּאֱ
was pits of

רֹת בֶּאֱ
pits of

ר מָ חֵ
clay

יָּנֻסוּ  וַ
and they fled

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sodom

ה עֲמֹרָ וַ
and Gomorrah

לוּ פְּ  יִּ וַ
and they fell

ה מָּ  שָׁ
there

ים רִ אָ שְׁ  נִּ הַ וְ
and those remaining

ה רָ הֶ
to the mountain

נָּסוּ׃
fled

״י שִׁ  רַ

בארת
Pits of

בארת
pits of

חמר.
clay

רוֹת אֵ בְּ
pits

בֵּה  רְ הַ
many

יוּ הָ
were

ם, שָׁ
there

ין לִ טְ וֹ נּ שֶׁ
that they took

ם שָּׁ   מִ
from there

ה מָ דָ אֲ
earth

יט טִ לְ
for clay

ל שֶׁ
of

יָן. נְ בִּ
building

ש רַ דְ וּמִ
And the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation

יָה הָ שֶׁ
is that was

יט טִּ  הַ
the clay

ל בָּ  גְ מֻ
kneaded

ם, בָּהֶ
in them

ה שָׂ נַעֲ וְ
and was performed

נֵס
a miracle

ךְ לֶ מֶ לְ
for the king of

ם דוֹ סְ
Sodom

א יָּצָ  שֶׁ
that he escaped

ם, שָּׁ   מִ
from there

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that there were

וֹת מּ אֻ בָ
among the nations

ן תָ צָ קְ מִ
some of them

לֹּא  שֶׁ
who did not

יוּ הָ
were

ין ינִ מִ אֲ מַ
believing

ל צַּ נִּ שֶׁ
that was delivered

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אוּר מֵ
from Ur

ים דִּ שְׂ כַּ
Kasdim

ן שַׁ  בְ כִּ מִ
from the furnace of

, שׁ אֵ הָ
the fire

ן יוָ כֵ וְ
and once

א יָּצָ  שֶׁ
that escaped

זֶה
this one

ן מִ
from

ר, מָ חֵ הַ
the clay

ינוּ מִ אֱ הֶ
they believed

ם רָ בְ אַ בְ
in Avram

: עַ רֵ פְ מַ לְ
retrospectively

״י שִׁ  רַ

הרה
to a mountain

נסו.
they fled

ר הָ לְ
to a mountain

נָסוּ,
they fled

ה, רָ הֶ
to a mountain

מוֹ כְּ
is like

ר; הָ לְ
to a mountain

ל כָּ
every

בָה תֵּ
word

יכָה רִ צְּ שֶׁ
that requires

"ד מֶ לָ
the letter Lamed

, הּ תָ לָּ  חִ תְ בִּ
at its beginning

יל טִ הֵ
one may place

הּ לָ
for it

"א הֵ
the letter Heh

. הּ פָ סוֹ בְּ
at its end

יֵשׁ וְ
and there is

וּק לּ חִ
a difference

ין בֵּ
between

ה רָ הֶ
to a mountain

ה, רָ הָ הָ לְ
to the mountain

"א הֵ שֶׁ
for the Heh

סוֹף בְּ שֶׁ
which is at the end of

בָה תֵּ  הַ
the word

ת דֶ מֶ עוֹ
stands

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

"ד מֶ לָ
the letter Lamed

, הּ שָׁ רֹא בְּ שֶׁ
which is at its beginning

ל אֲבָ
but

ינָהּ אֵ
it does not

ת דֶ מֶ עוֹ
stand

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

"ד מֶ לָ
the letter Lamed

ה דָ קוּ וּנְ
and vocalized

ח תָּ  פַּ
with a Patach

, יהָ תֶּ  חְ תַּ
underneath it

י וַהֲרֵ
and behold

ה רָ הֶ
to a mountain

מוֹ כְּ
is like

ר הַ לְ
to a mountain

אוֹ
or

מוֹ כְּ
is like

ל אֶ
to

ר, הַ
a mountain

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

שׁ פָרֵ מְ
specify

יזֶה אֵ לְ
to which

ר, הַ
mountain

א לָּ  אֶ
but rather

ל כָּ  שֶׁ
that every

ד חָ אֶ
one

נָס
fled

ר שֶׁ  אֲ בַּ
wherever

א צָ מָ
he found

ר הַ
a mountain

לָּה,  חִ תְּ
first

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when he

ן תֵ נוֹ
places

"א הֵ
the letter Heh

הּ שָׁ רֹא בְ
at its beginning

תֹּב  כְ לִ
to write

ה רָ הָ הָ
to the mountain

אוֹ
or

ה, בָּרָ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

נוֹ רוֹ תְ פִּ
its meaning is

מוֹ כְּ
like

ל אֶ
to

ר הָ הָ
the mountain

אוֹ
or

מוֹ כְ
like

ר, הָ הָ לְ
to the mountain

ע מַ שְׁ  וּמַ
and it implies

תוֹ אוֹ לְ
to that

ר הַ
mountain

עַ דוּ יָּ  הַ
which is known

שׁ פֹרָ וּמְ
and specified

ה: שָׁ  פָּרָ  בַּ
in the passage

פָּסוּק יא
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חוּ יִּקְ וַ
And they took

ת אֶ
—

ל כָּ
all

שׁ כֻ רְ
the wealth of

דֹם סְ
Sodom

ה עֲמֹרָ וַ
and Gomorrah

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

לָם כְ אָ
their food

כוּ׃ יֵּלֵ  וַ
and they went

פָּסוּק יב
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חוּ יִּקְ וַ
And they took

ת אֶ
—

לוֹט
Lot

ת אֶ וְ
and —

וֹ שׁ כֻ רְ
his possessions

ן בֶּ
the son of

י חִ אֲ
the brother of

ם רָ בְ אַ
Avram

כוּ יֵּלֵ  וַ
and they departed

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יֹ
was dwelling

דֹם׃ סְ בִּ
in Sedom

״י שִׁ  רַ

והוא
and he

ישב
dwelt

בסדום.
in Sodom

י מִ
who

ם גָרַ
caused

לוֹ
to him

זֹאת?
this

תוֹ יבָ שִׁ  יְ
his dwelling

ם: דוֹ סְ בִ
in Sodom

פָּסוּק יג
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יָּבֹא  וַ
And there came

יט לִ פָּ  הַ
the fugitive

ד יַּגֵּ  וַ
and he told

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

י רִ בְ עִ הָ
the Hebrew

הוּא וְ
and he

ן שֹׁכֵ
was dwelling

לֹנֵי  אֵ בְּ
in the plains of

א רֵ מְ מַ
Mamre

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

י חִ אֲ
brother of

כֹּל  שְׁ  אֶ
Eshkol

י חִ אֲ וַ
and brother of

נֵר עָ
Aner

ם הֵ וְ
and they

י לֵ עֲ בַּ
were allies of

ית רִ בְ
the covenant of

ם׃ רָ בְ אַ
Avram

״י שִׁ  רַ

ויבא
And there came

הפליט.
the escaped one

י פִ לְ
according to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain meaning

זֶה
this

עוֹג,
Og

ט לַ פָּ  שֶׁ
who escaped

ן מִ
from

ה, מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

הוּא וְ
and he

כָּתוּב  שֶׁ
is what is written

י כִּ
for

ק רַ
only

עוֹג
Og

ר אַ שְׁ  נִ
was left

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

דבר'
Devarim

ג'
chapter 3

זֶהוּ וְ
and this is

ר, אַ שְׁ  נִ
was left

לֹּא  שֶׁ
that not

גוּהוּ הֲרָ
did they kill him

ל פֶ רָ מְ אַ
Amraphel

יו וַחֲבֵרָ
and his allies

וּ כּ הִ שֶׁ  כְּ
when they smote

ים אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

רוֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashteroth

ם, יִ נַ רְ קַ
Karnaim

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

"רַ בְּ
Bereishis Rabbah

זֶה
this

עוֹג,
Og

ט לַ פָּ  שֶׁ
who escaped

וֹר דּ מִ
from the generation of

וּל; בּ מַּ  הַ
the Flood

זֶהוּ וְ
and this is

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים, אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים לִ פִ נְּ הַ
the Nephilim

יוּ הָ
were

ץ רֶ אָ בָ
in the earth

' גוֹ וְ
etc.

יל עֵ לְ
above

ו'
chapter 6

ן וֵּ כַּ  תְ וּמִ
and he intended

ג רֵ יֵּהָ  שֶׁ
that he be killed

ם רָ בְ אַ
Avram

א שָּׂ  יִ וְ
and he would marry

ת אֶ
—

ה: רָ שָׂ
Sarah

״י שִׁ  רַ

העברי.
the Hebrew

א בָּ  שֶׁ
who came

בֶר עֵ מֵ
from the side

ר נָּהָ  הַ
of the river

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

בעלי
masters of

ברית
a covenant of

אברם.
Abram

תוּ כָּרְ  שֶׁ
who cut

וֹ מּ עִ
with him

ית: רִ בְּ
a covenant

פָּסוּק יד
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ם רָ בְ אַ
Avram

י כִּ
that

בָּה  שְׁ  נִ
was captured

יו חִ אָ
his brother

ק יָּרֶ  וַ
and he armed

ת אֶ
—

יו יכָ נִ חֲ
his disciples

י ידֵ לִ יְ
those born of

יתוֹ בֵ
his house

מֹנָה שְׁ
eight



ר שָׂ עָ
ten

לֹשׁ  שְׁ וּ
and three

אוֹת מֵ
hundred

דֹּף  רְ יִּ וַ
and he pursued

ד עַ
until

ן׃ דָּ
Dan

״י שִׁ  רַ

וירק.
And he armed

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

יז, זָרִ וְ
and he girded

ן כֵ וְ
and so

י קֹתִ י וַהֲרִ
and I will draw

ם יכֶ חֲרֵ אַ
after you

ב רֶ חָ
a sword

ויקרא
Vayikra

כ"ו
26

יֵּן–  דַּ זְ אֶ
I will arm myself

י בִּ רְ חַ בְּ
with my sword

ם, יכֶ לֵ עֲ
against you

ן כֵ וְ
and so

יק רִ אָ
I will draw

י בִּ רְ חַ
my sword

שמות
Shemos

ט"ו
15

ן, כֵ וְ
and so

ק רֵ הָ וְ
and draw

ית נִ חֲ
a spear

גֹר וּסְ
and close

תה'
Tehillim

ל"ה
35

:

״י שִׁ  רַ

חניכיו.
his trained servants

חנכו
his trained one

יב תִ כְּ
it is written

ס"אֲ
other books

י רֵ קְ
read

זֶה,
this is

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

כוֹ נְּ חִ שֶׁ
whom he trained

וֹת צְ מִ לְ
to mitzvos

הוּא וְ
and it is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לַת חָ תְ הַ
the beginning of

ת יסַ נִ כְּ
the entry of

ם דָ אָ הָ
a person

אוֹ
or

י לִ כְ
a vessel

נוּת מָּ  אֻ לָ
into the occupation

הוּא שֶׁ
that he

יד תִ עָ
is destined

מֹד עֲ לַ
to stand

, הּ בָּ
in it

ן כֵ וְ
and so

נֹךְ חֲ
train

ר נַּעַ  לַ
the lad

משלי
Mishlei

כ"ב
22

כַּת, נֻ חֲ
the dedication of

בֵּחַ  זְ מִּ הַ
the Altar

במד'
Bamidbar

ז'
7

כַּת, נֻ חֲ
the dedication of

יִת בַּ  הַ
the House

תה'
Tehillim

ל'
30

ובלע"ז
and in Old French

ין קוֹרִ
they call

לוֹ
it

אינצ"נייר:
enseigner

״י שִׁ  רַ

שמנה
Eight

עשר
ten

וגו'.
etc.

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

וֹ דּ בַ לְ
alone

יָה הָ
he was

נדרים
Nedarim

ל"ב
32

הוּא, וְ
and he

יַן נְ מִ
is the numerical value

יָּא  רִ טְ ימַ גִּ
of the gematria

ל שֶׁ
of

: מוֹ שְׁ
his name

״י שִׁ  רַ

עד
until

דן.
Dan

ם שָׁ
there

שׁ שַׁ  תָּ
weakened

, כֹּחוֹ
his strength

ה אָ רָ שֶׁ
for he saw

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

יו נָ בָּ
his children

יד מִ עֲ הַ לְ
to set up

ם שָׁ
there

ל גֶ עֵ
a calf

סנה'
Sanhedrin

צ"ו
96

:

פָּסוּק טו
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לֵק יֵּחָ  וַ
And he deployed

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

לָה יְ לַ
at night

הוּא
he

יו דָ בָ עֲ וַ
and his servants

כֵּם יַּ  וַ
and he defeated them

פֵם דְּ רְ יִּ וַ
and he pursued them

ד עַ
as far as

בָה חוֹ
Chovah

ר שֶׁ  אֲ
which is

מֹאל שְּׂ  מִ
to the left

ק׃ שֶׂ מָּ  דַ לְ
of Damasek

״י שִׁ  רַ

ויחלק
And he divided

עליהם.
against them

י פִ לְ
According to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain sense

ס רֵ סָ
invert

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

לֵק יֵּחָ  "וַ
"And he divided

הוּא
he

יו דָ עֲבָ וַ
and his servants

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

לָה" יְ לַ
at night"

ך רֶ דֶּ כְּ
as the manner

ים פִ דְ רוֹ הָ
of pursuers

ים גִ לְּ פַּ  תְ מִּ שֶׁ
who divide themselves

ר חַ אַ
after

ים, פִ דָּ נִּרְ הַ
the pursued

ין חִ וֹרְ בּ שֶׁ  כְּ
when they flee

זֶה
this one

אן כָ לְ
to here

זֶה וְ
and this one

אן: כָ לְ
to here



״י שִׁ  רַ

לילה.
by night

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ר חַ אַ
after

כָה שְׁ  חָ שֶׁ
that it became dark

לֹא
he did not

נַע מְ נִ
refrain

ם. פָ דְ רָ לְּ מִ
from pursuing them

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation is

לַק נֶּחֱ  שֶׁ
that was divided

לָה, יְ לַּ  הַ
the night

יוֹ צְ חֶ וּבְ
and in its half

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

ה שָׂ נַעֲ
was made

לוֹ
for him

נֵס,
a miracle

יוֹ צְ חֶ וְ
and its half

י נִ שֵּׁ   הַ
second

ר מַ שְׁ  נִ
was kept

א וּבָ
and came

לוֹ
for him

צוֹת לַחֲ
for midnight

לָה יְ לַ
of the night

ל שֶׁ
of

ם: יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

עד
Unto

חובה.
Hobah

ין אֵ
there is no

ם קוֹ מָ
place

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

חוֹבָה,
Hobah

ן דָ וְ
but Dan

א קוֹרֵ
he calls

חוֹבָה,
Hobah

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ה דָ עֲבוֹ
worship

ה זָרָ
foreign

ה ידָ תִ עֲ שֶׁ
that is destined

יוֹת הְ לִ
to be

ם: שָׁ
there

ז פָּסוּק ט
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ב שֶׁ יָּ  וַ
And he brought back

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

שׁ כֻ רְ הָ
the possessions

גַם וְ
and also

ת אֶ
—

לוֹט
Lot

יו חִ אָ
his kinsman

וֹ שׁ כֻ וּרְ
and his possessions

יב שִׁ  הֵ
he brought back

גַם וְ
and also

ת אֶ
—

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ת אֶ וְ
and —

ם׃ עָ הָ
the people

ז פָּסוּק י
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יֵּצֵא  וַ
And went out

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sodom

אתוֹ רָ קְ לִ
to meet him

י רֵ חֲ אַ
after

וּבוֹ שׁ
his return

וֹת כּ הַ מֵ
from defeating

ת אֶ
—

ר עֹמֶ רלָ דָ כְּ
Chedorlaomer

ת אֶ וְ
and —

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ תּ אִ
were with him

ל אֶ
to

ק מֶ עֵ
the Valley of

וֵה שָׁ
Shaveh

הוּא
it

ק מֶ עֵ
is the Valley of

׃ ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

״י שִׁ  רַ

עמק
The valley of

שוה.
Shaveh

ךְ כָּ
so

, מוֹ שְׁ
was its name

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ר שַׁ י מֵ לְ
to a plain

נָּא  פַ מְ
cleared

י– נוּ פָּ
clear

נוֹת ילָ אִ מֵ
of trees

ל כָּ  וּמִ
and from every

ל: וֹ שׁ כְ מִ
obstacle

״י שִׁ  רַ

עמק
The valley of

המלך.
the king

ית בֵּ
the place of

א יסָ רֵ
the race-course

א כָּ  לְ מַ דְ
of the king

ית בֵּ
the place of

יס רִ
a ris

א'
one

הוּא שֶׁ
which is

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ים, נִ קָ
measuring rods

יָה הָ שֶׁ
which was

ד יֻחָ מְ
designated

ךְ לֶ מֶּ  לַ
for the king

ק צַחֵ לְ
to play

ם. שָׁ
there

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ק, מֶ עֵ
the valley

ווּ שְׁ  הֻ שֶׁ
where they agreed

ם שָׁ
there

ל כָּ
all

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

יכוּ לִ מְ הִ וְ
and made king

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

יא שִׂ נְ לִ
as a prince of

ים לֹהִ  אֱ
G-d

ין: צִ קָ לְ וּ
and as a leader

פָּסוּק יח
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י כִּ לְ וּמַ
And Malki

ק דֶ צֶ
Tzedek

ךְ לֶ מֶ
king of

לֵם שָׁ
Shalem

יא הוֹצִ
brought out

ם חֶ לֶ
bread

ן יָיִ וָ
and wine

הוּא וְ
and he

ן כֹהֵ
was a priest

ל אֵ לְ
to God

ן׃ יוֹ לְ עֶ
Most High

״י שִׁ  רַ

ומלכי
And Melchi

צדק.
Tzedek

"אַ מִ
Midrash Aggadah

הוּא
he is

ם שֵׁ
Shem

ן בֶ
son of

נֹחַ
Noach

נדרים
Nedarim

ל"ב
32

:

״י שִׁ  רַ

לחם
Bread

ויין.
and wine

ךְ כָּ
so

ים שִׂ עוֹ
they do

י יעֵ יגִ לִ
for those wearied of

ה, מָ חָ לְ מִ
battle

ה אָ רְ הֶ וְ
and he showed

לוֹ
him

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

יו לָ עָ
against him

ל עַ
for

ג רַ הָ שֶׁ
that he killed

ת אֶ
—

יו. נָ בָּ
his sons

"אַ ומִ
And Midrashic

explanation

ז מַ רָ
he hinted

לוֹ
to him

ל עַ
about

נָחוֹת מְּ הַ
the meal-offerings

ל עַ וְ
and about

ים כִ סָ נְּ הַ
the libations

יבוּ רִ יַּקְ  שֶׁ
that they would offer

ם שָׁ
there

יו: נָ בָּ
his descendants

פָּסוּק יט

Pasuk 19

כֵהוּ רְ בָ יְ וַ
And he blessed him

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

רוּךְ בָּ
Blessed is

ם רָ בְ אַ
Avram

ל אֵ לְ
of God

ן יוֹ לְ עֶ
Most High

קֹנֵה
Creator of

יִם מַ שָׁ
heaven

ץ׃ רֶ אָ וָ
and earth

״י שִׁ  רַ

קנה
Acquirer of

שמים
heaven

וארץ.
and earth

מוֹ כְּ
similar to

ה עֹשֵׂ
Maker of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ רֶ אָ וָ
and earth

תה'
Psalms

קל"ד
134

ל; עַ
by

י דֵ יְ
means of

ן יָּתָ  שִׂ עֲ
His making them

ן נָאָ קְ
He acquired them

יוֹת הְ לִ
to be

: וֹ לּ שֶׁ
His

פָּסוּק כ

Pasuk 20

רוּךְ וּבָ
and blessed is

ל אֵ
God

ן יוֹ לְ עֶ
Most High

ר שֶׁ  אֲ
Who

ן גֵּ מִ
delivered

יךָ רֶ צָ
your enemies

ךָ יָדֶ בְּ
into your hand

ן תֶּ  יִּ וַ
and he gave

לוֹ
to him

ר עֲשֵׂ מַ
a tenth

כֹּל׃  מִ
of everything

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

מגן.
delivered

ר שֶׁ  אֲ
who

יר, גִּ סְ הִ
handed over

ן כֵ וְ
and so

ךָ נְ גֶּ מַ אֲ
shall I deliver you

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

הושע
Hoshea

י"א
eleven

:

״י שִׁ  רַ

ויתן
And he gave

לו.
to him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

מעשר
a tithe

מכל
of everything

ר שֶׁ  אֲ
that

, לוֹ
was his

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן: כֹהֵ
a kohen

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah details the rebellion of the five kings of the Jordan Valley against Chedorlaomer, leading to a devastating invasion

by the four kings who plunder Sodom and Gomorrah and capture Lot. Avram launches a daring rescue mission, defeating the

four kings, recovering all the captives and booty, and is subsequently greeted by the king of Sodom and blessed by

Melchizedek, the king of Salem, to whom Avram gives a tenth of everything.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah goes into great detail describing the massive world war of the four kings against the five kings, a global clash of

empires that shook the entire region. Yet, the Gemara and our Chazal reveal the deep pshat behind all this geopolitical noise:

the whole war only happened for the sake of Avraham Avinu, so that he could rescue his nephew Lot and bring him back. To

the rest of the world, it looked like massive historical movements of armies and kings, but in reality, the entire world stage was

being shaken up by Hashem just for the sake of one tzaddik and his family.

This is a tremendous yesod in emunah and how we look at the world. Lichoira, we look at the news, the politics, the global

events, and we feel so small and insignificant. But the Tanna is telling us that the entire world is run b'davka for the sake of

the Yidden and their avodas Hashem. The big, noisy events of the world are just the background scenery that Hashem moves

around to set up the exact nisayon or the exact yeshua that a single Yid needs for his neshama.

When you realize this, your whole perspective on life changes. You are not a helpless bystander in a world of giant forces.

Hashem is running the entire universe, from the smallest detail to the biggest global event, with you in mind. Mimeila, when

things around you are in turmoil, don't get lost in the noise. Focus on your avodah, on doing the ratzon Hashem right where

you are, knowing that He is orchestrating everything for your ultimate good.

Today, when you hear or read about stressful world events or major changes around you, don't get swept up in the anxiety;

instead, pause and remind yourself: 'Hashem runs the entire world, and everything happening is ultimately to set the stage for

the Torah and avodah of the Jewish people.'
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ל״ג רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off on our daf with a beautiful shakla v'tarya between Beit Shammai and Beit Hillel regarding who is allowed to eat a

blemished firstborn animal (bechor ba'al mum). Beit Hillel bring a powerful kal v'chomer to prove that even a non-priest (zar)

may eat it, while the Gemara tests this logic and looks for the source of Rabbi Akiva's chiddush that even a non-Jew is

permitted to eat from it. We also delve into the different drashos from the Hekesh of "gazelle and deer" to understand the

exact status of these blemished kodashim.

From there, the Gemara brings a braisa discussing whether we can feed a blemished bechor to a niddah. Beit Shammai are

machmir, comparing it to the breast and thigh of shelamim, while Beit Hillel are mekil based on the pasuk of "the impure and

the pure alike shall eat it." This leads us into a fascinating discussion about different types of tumah—specifically, tumah that

comes from the body versus tumah from an outside source—and how this affects the halachos of eating kodashim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  3 3 A

ANSWER

״, נּוּ לֶ יֹאכְ יו  דָּ הוֹר יַחְ טָּ  הַ א וְ מֵ טָּ  ״הַ יב  תִ כְּ ל מוּם  עַ בַּ ל  ם, אֲבָ תָּ י  לֵּ י י מִ נֵ ל: הָ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beit Hille l would respond to that claim: These  words ,  that a non-priest may not eat of it, apply only to an unblemished

firstborn, which is offered on the Mizbe'ach; but regarding a blemished firstborn, it is  written: "The  impure  and the  pure

alike  shall eat it."

PR O O F

ל יֹּאכַ  שֶׁ ין  ינוֹ דִּ ים אֵ לִּ ים קַ שִׁ  דָ קָ ל בְּ כֵ אוֹ שֶׁ כוֹר, זָר  בְ ל בִּ כֵ ים אוֹ לִּ ים קַ שִׁ  דָ קָ ל בְּ כֵ ינוֹ אוֹ אֵ שֶׁ א  מֵ ה טָ וּמָ

כוֹר. בְ בִּ

Beit Hillel now make a kal v'chomer: And if an impure  person, who does  not eat of offering s  of le sser sanctity,  nevertheless

eats  of a blemished firstborn; a non-prie st, who does  eat of offering s  of le sser sanctity like shelamim, is  it not log ical

that he  should eat of a blemished firstborn?

O BJECT IO N

וּר! בּ ת צִ דַ עֲבוֹ בַּ לוֹ  לָ כְּ  ר מִ תַּ ן הוּ כֵּ  שֶׁ א,  מֵ טָ ה לְ ך?: מָ רַ יפְ מִ כָּא לְ י אִ

The Gemara asks: There  is  a re futation to this kal v'chomer: What is unique about an impure  person? For he  was  permitted

from his  g eneral prohibition in the case of communal service ,  where impure kohanim may perform the avodah if the tzibbur is

tamei! This leniency does not apply to a non-priest, who is never allowed to perform the avodah.

R E SO LU T IO N

יף. דִ ילַת זָר עֲ כִ ינַן, אֲ רִ מְ אָ ילָה קָ כִ אֲ בַּ ר?  מַ אָ ה קָ דָ עֲבוֹ בַּ וּ  טּ ל, אַ לֵּ  ית הִ וּבֵ



And Beit Hille l would answer: Is  that to say that the kal v'chomer was stated reg arding  the  avodah,  which was the subject of

your refutation? No, we are  speaking  reg arding  eating  the meat, and regarding eating, the  eating  of a non-prie st is

superior to that of an impure person, so the refutation does not apply.

STATEMENT

י. וּ גּוֹ ילּ פִ אֲ יר, וַ תִּ יבָא מַ קִ י עֲ בִּ רַ וְ

The baraita stated: And Rabbi Akiva permits  a blemished firstborn to be eaten, and even by a non-Jew.

EXPLANAT IO N

י. גוֹ ר לְ תָּ ין מוּ לִ סוּ פְּ ף  י, אַ גוֹ ר לְ תָּ יָּל מוּ  אַ י וְ בִ ה צְ יָּל״ — מָ  אַ כָ י וְ בִ צְּ כַּ ״ יבָא?  קִ י עֲ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Rabbi Akiva? The Torah compares blemished consecrated animals to "the  g aze lle  and the  deer"—just

as  a g aze lle  and a deer are  permitted to a non-Jew to eat, so too, disqualified blemished consecrated animals, including a

blemished firstborn, are  permitted to a non-Jew.

QU E ST IO N

? ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other Tanna, who disagrees with Rabbi Akiva and forbids a non-Jew from eating it, how does he explain this

comparison?

ANSWER

פָּר.  קַּ זָר הַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ דְ כִ ד לְ חַ יָא, וְ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ רַ דְ כִ ד לְ חַ ק, וְ חָ צְ י יִ בִּ רַ דְ כִ ד לְ י, חַ יבִ תִ כְּ יָּל״   אַ י וְ בִ ״צְ א  לָתָ תְּ

The Gemara answers: Three  times the comparison to "g aze lle  and deer" is  written in the Torah. One  is needed for that which

Rabbi Yitzchak taught, and one  is needed for that which Rabbi Oshaya taught, and one  is needed for that which Rabbi

Elazar HaKappar taught.

EXPLANAT IO N

ה. כוֹרָ בְּ ן הַ ין מִ טוּרִ פְּ ין  שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְּ ף  ה, אַ כוֹרָ בְּ ן הַ ים מִ טוּרִ פְּ יָּל   אַ י וְ בִ ה צְ ? מָ ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other verse, how does he use it? He derives: Just as  a g aze lle  and a deer are  exempt from the  law of the  firstborn,

since the law only applies to cattle, sheep, and goats, so too, disqualified consecrated animals  that were redeemed are

exempt from the  law of the  firstborn if they give birth after redemption.

BR AI SA

ין אוֹתוֹ ילִ כִ אֲ ים: מַ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ אי. וּבֵ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רֵ בְ דּוֹת, דִּ נִ ין אוֹתוֹ לְ ילִ כִ אֲ ין מַ כוֹר אֵ נַן: בְּ בָּ  נוּ רַ תָּ

דּוֹת. נִ לְ

The Rabbis  taug ht in a braisa: As for a blemished firstborn, we  do not feed it to menstruating  women; this is the

statement of Be it Shammai. And Be it Hille l say: We may feed it to menstruating  women.

EXPLANAT IO N

דּוֹת לָא. כָא נִ ף הָ דּוֹת לָא, אַ ם נִ תָ ה הָ ״, מָ ךְ יֶה לָ ם יִהְ רָ שָׂ ״וּבְ יב:  תִ כְ אי? דִּ מַּ  שַׁ ית  בֵ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Be it Shammai? As it is  written regarding the firstborn: "And the ir meat shall be  yours , like  the

wave-breast and like  the  rig ht thig h." Just as  there ,  with the breast and thigh, menstruating  women may not eat them

because they are tamei, so too here ,  with the firstborn, menstruating  women may not eat it.



ANSWER

״. נּוּ לֶ יֹאכְ הוֹר  טָּ  הַ א וְ מֵ טָּ  ״הַ ל מוּם —  עַ בַּ ל  ם, אֲבָ תָּ י  לֵּ י י מִ נֵ ל: הָ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beit Hille l respond: These  words ,  comparing it to the breast and thigh, apply only to an unblemished firstborn; but

regarding a blemished firstborn, the Torah says: "The  impure  and the  pure  alike  shall eat it."

ANSWER

יו לָ ה עָ אָ צְ ה יוֹ אָ טוּמְ יכָא דְּ ל הֵ , אֲבָ גּוּפוֹ יו מִ לָ ה עָ אָ צְ ה יוֹ אָ ין טוּמְ אֵ יכָא דְּ י הֵ לֵּ י י מִ נֵ אי, הָ מַּ  שַׁ ית  וּבֵ

גּוּפוֹ — לָא. מִ

And Beit Shammai argue: These  words ,  that an impure person may eat it, apply only where  the  impurity does  not issue

upon him from his  own body,  such as one who touched a corpse; but where  the  impurity issues  upon him from his  own

body,  such as a zav or a niddah, no ,  they may not eat it.

PR O O F

, גּוּפוֹ יו מִ לָ ה עָ אָ צְ ה יוֹ אָ ין טוּמְ אֵ שֶׁ ין  בֵ , לְ גּוּפוֹ יו מִ לָ ה עָ אָ צְ ה יוֹ אָ ין טוּמְ בֵּ נָא  מָ חֲ יג רַ לֵּ  פַ ן דְּ חַ כְּ  שְׁ  אַ דְּ

For we  find that the  Merciful One  disting uishes  between impurity issuing  upon him from his  own body, and between

impurity that does  not issue  upon him from his  own body,

PR O O F

דוֹת. לְ יוֹ דּוֹת וְ נִ זָבוֹת וְ ין וְ עִ צוֹרָ ים וּמְ וּ זָבִ נּ מֶּ  לוּ מִ יֹאכְ ה — לֹא  אָ טוּמְ בָּא בְּ  שֶׁ ח  סַ פֶּ  נַן: הַ תְ דִּ

as  we  learned in a Mishnah: A Pesach offering  that comes in a state  of impurity because the majority of the community is

tamei, zavim, metzoraim, zavot, niddot, and women after childbirth may not eat from it,  because only corpse-impurity is

permitted, but not impurity issuing from the body.

R E SO LU T IO N

נָא. שְׁ יב, לָא  תִ כְּ א  מָ תָ א״ סְ מֵ ״טָ כָא  ל הָ ״, אֲבָ שׁ א נֶפֶ מֵ ״טְ נָא  מָ חֲ י רַ לִּ גַ ם הוּא דְּ תָ ל: הָ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beit Hille l respond: It is  only there ,  by the Pesach, that the  Merciful One  revealed a distinction by writing "impure  by

a corpse ," but here ,  by the firstborn, "impure" is  written unspecified, so it makes  no difference  what kind of impurity it is.

BR AI SA

ין. שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְ לֹא בִּ כוֹר, וְ בַּבְּ ין  ילִ גִּ רְ ין מַ וֹ אֵ צֵא בּ יּוֹ כַּ יוֹם טוֹב,  ין בְּ ילִ גִּ רְ ין מַ נַן: אֵ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a braisa: We do not skin an animal from its  feet to keep the hide whole as a container on Yom Tov; and

similarly, we  do not skin in this manner a firstborn animal, nor do we do so with disqualified consecrated animals .

STATEMENT

. יהּ י לֵ זֵ לָא חֲ א דְּ חָ ירְ ח טִ רַ א טָ קָ א יוֹם טוֹב — דְּ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara analyzes this: Granted, on Yom Tov it is forbidden, because  he  is  exerting  an exertion that is  not needed for

him on Yom Tov itself.

QU E ST IO N

נָּא?  תַּ אן  כוֹר — מַ לָּא בְּ  אֶ

But regarding a blemished firstborn on a weekday, who is  the  Tanna who forbids skinning it this way?



ANSWER

דּוֹת. נִ ין אוֹתוֹ לְ ילִ כִ אֲ ין מַ ר אֵ מַ אָ יא, דְּ אי הִ מַּ  שַׁ ית  בֵּ א:  דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: It is  the opinion of Beit Shammai, who say we  do not feed it to menstruating  women,  because they treat

a blemished firstborn with the sanctity of kodashim, and skinning it this way is a degradation.

QU E ST IO N

נָּא?  תַּ אן  ין. מַ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְ לֹא בִּ וְ

The Gemara asks: "Nor with disqualified consecrated animals"—who is  the  Tanna of this clause?

ANSWER

יא, ן הִ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ א: רַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: It is  Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon,

PR O O F

ה. דֶ פָּ י לַת מוּם תִּ עֲ בַּ ב,  רַ קְ ה תִּ ימָ מִ לַת מוּם — תְּ עֲ בַּ ת  חַ אַ ה וְ ימָ מִ ת תְּ חַ אוֹת, אַ טָּ  י חַ תֵּ  שְׁ יו  נָ פָ יוּ לְ נַן: הָ תְ דִּ

as  we  learned in a Mishnah: If there  were  before  him two s in-offering s, one  unblemished and one  blemished, the

unblemished one  shall be  offered, and the  blemished one  shall be  redeemed.

PR O O F

ה — ימָ מִ ל תְּ שֶׁ הּ  מָ ק דָּ זְרַ נִּ שֶּׁ   ם מִ ת, אִ רֶ תֶּ ה — מוּ ימָ מִ ל תְּ שֶׁ הּ  מָ ק דָּ זְרַ לֹּא נִ  שֶׁ ד  ם עַ לַת מוּם, אִ עֲ בַּ ה  טָ חֲ שְׁ  נִ

ה. סוּרָ אֲ

If the  blemished one  was  s laug htered after redemption, if it was before  the  blood of the  unblemished one  was

sprinkled, it is  permitted to be eaten; if it was after the  blood of the  unblemished one  was  sprinkled, it is  forbidden to

be eaten, because the unblemished one has already atoned for the sin.

PR O O F

ה. סוּרָ ה — אֲ ימָ מִ ל תְּ שֶׁ הּ  מָ ק דָּ זְרַ נִ ה, וְ ירָ דֵ קְ ר בִּ שָׂ בָּ וּ  ילּ פִ ר: אֲ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon says: Even if the meat of the blemished one was already cooking in the  pot, and then the

blood of the  unblemished one  was  sprinkled, it is  forbidden. We see he holds that disqualified consecrated animals retain a

high level of sanctity, so he would forbid skinning them from the feet.

QU E ST IO N

אי! מַּ  שַׁ ית  בֵ כְּ לַּהּ   וּ הּ כּ מַ קְ א, לוֹ דָּ סְ ב חִ רַ וְ

The Gemara asks: And Rav Chisda, le t him establish the  entire  braisa according  to Be it Shammai,  including the clause

about disqualified consecrated animals!

ANSWER

ין אֵ ין דְּ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְּ ל  ם, אֲבָ חֶ רֶ תוֹ מֵ שָּׁ  דוּ קְ כוֹר, דִּ בְ לָּא בִּ  אי אֶ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רִ מְ אָ אן לָא קָ כָּ ד  א עַ מָ לְ דִּ

ם — לָא. חֶ רֶ תוֹ מֵ שָּׁ  דוּ קְ

The Gemara answers: Perhaps Be it Shammai only say their strict ruling reg arding  a firstborn, whose  sanctity is  from the

womb; but regarding disqualified consecrated animals , whose  sanctity is  not from the  womb, no ,  they would not apply



this restriction.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  3 3 B

QU E ST IO N

ן! עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ לַּהּ   וּ הּ כּ מַ קְ לוֹ וְ

The Gemara asks: But le t him establish the  entire  baraita in accordance  with Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon,  and then

we would not need to split the authorship of the baraita!

ANSWER

פַּס  יתְ מִ י לְ ימִ לִּ אַ ין, דְּ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְּ לָּא   ם אֶ תָ ן הָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  א עַ מָ ילְ דִּ

נוֹ — לָא. יוֹ דְ פִּ פַּס   יתְ מִ ים לְ לִּ לָא אַ כוֹר דְּ ל בְּ , אֲבָ נוֹ יוֹ דְ פִּ

The Gemara answers: Perhaps Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon only says  his lenient ruling there  with reg ard to

disqualified consecrated animals , whose  sanctity is  strong  enough to transfer itself to the ir redemption money,  so they

retain some sanctity even after slaughtering; but with reg ard to a firstborn, whose  sanctity is  not strong  enough to transfer

itself to its  redemption money since it cannot be redeemed, perhaps its sanctity is not retained after slaughtering, and therefore

no ,  he would not permit skinning it from its feet.

QU E ST IO N

א? רָ יטְ לִ ין בְּ לִ קָ שְׁ  נִ יז וְ לִ יטְ אִ בָּ ין  כָּרִ  מְ ין נִ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְּ ל  כׇּ יהּ  ית לֵ ן לֵ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ וְ

The Gemara asks: But does  Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon not hold of the Mishnah's rule that all disqualified

consecrated animals  are  sold in the  butcher's  market and weig hed by the  litra like non-sacred meat?

IN FER ENCE

! י לֵהּ רֵ שָׁ שׁ  דֵּ קְ הֶ א לְ וחָ וְ כָּא רַ י אִ ן דְּ יוָ כֵ א דְּ מָ לְ אַ

Consequently, s ince  there  is  a financial g ain for Hekdesh,  because the owner will pay more to redeem it if he knows he can

sell it easily, the Sages permitted it. If so, why not permit skinning from the feet for the same reason?

ANSWER

ר. שָׂ בָּ בַּ ם  וֹגֵ עוֹר — פּ בָּ יחַ  בִּ שְׁ  מַּ  שֶּׁ  ה  נָא: מַ כָּהֲ ב  רַ יהּ דְּ רֵ י בְּ רִ ב מָ ר רַ מַ אָ

Rav Mari the  son of Rav Kahana said: That which he  improves  in the  hide  by skinning it whole he  ruins  in the  meat,

because some meat gets torn off with the hide, so there is no net gain for Hekdesh.

ANSWER

ים. שִׁ  דָ קָ ה בְּ דָ ד עֲבוֹ עוֹבֵ כְּ ה  אֶ נִּרְ שֶׁ י  נֵ פְּ  י: מִ רִ מְ ינָא אָ בִ רָ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   בָא מִ רְ עְ מַ בְּ

In the  West,  Eretz Yisrael, they say in the  name  of Ravina: It is forbidden because  it looks  like  he  is  performing  work with

consecrated animals ,  which is a Torah prohibition.

ANSWER

ים. רִ דָ ים עֲ רִ דָ ן עֲ הֶ ל מֵ דֵּ א יְגַ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ ר: גְּ מֵ ין אוֹ בִ בַּר אָ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ



Rabbi Yose i bar Avin says: It is a Rabbinic decree , le st he  raise  herds  upon herds  from them by delaying their slaughter

while waiting for buyers for the hides, and he might come to shear or work them.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ם, דִּ ין לוֹ דָּ יזִ קִּ ין מַ ת — אֵ וּ מֵ ילּ פִ ם, אֲ זוֹ דָּ חָ אֲ שֶׁ כוֹר  י׳ בְּ נִ תְ מַ

MISHNAH: A firstborn animal that was  se ized with a congestion of blood, even if it will die  if left untreated, we may not

le t its  blood; these  are  the  words of Rabbi Yehuda,  because he holds we are afraid he might make a blemish.

MISHNAH

יו. לָ ט עָ חַ שְׁ  י זֶה לֹא יִ וֹ מוּם — הֲרֵ ה בּ שָׂ ם עָ אִ וֹ מוּם, וְ ה בּ שֶׂ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ד  בַ לְ יז, וּבִ ים: יַקִּ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: He  may le t its blood, provided that he  does  not make  a blemish in it; and if he  did make  a blemish in

it, behold, this  animal may not be  s laug htered on account of that blemish,  as a penalty for causing it.

MISHNAH

וֹ מוּם. ה בּ שֶׂ הוּא עוֹ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ יז, אַ ר: יַקִּ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon says: He  may le t its blood even thoug h he  makes  a blemish in it,  and he may even slaughter it on account of

that blemish.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ין לוֹ יזִ קִּ ין מַ אֵ וֹ מוּם, וְ ים בּ שִ ין עוֹ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ ם בִּ דָּ ת הַ ין לוֹ אֶ יזִ קִּ ם — מַ זוֹ דָּ חָ אֲ שֶׁ כוֹר  נַן: בְּ בָּ  נוּ רַ תָּ ׳  מָ גְּ

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ וֹ מוּם, דִּ ין בּ שִׁ  עוֹ שֶׁ קוֹם  מְ ם בִּ דָּ ת הַ אֶ

GEMAR A: The Rabbis  taug ht in a braisa: A firstborn animal that was  se ized with a congestion of blood, we  may le t its

blood in a place  where  we  do not make  a blemish, but we  may not le t its  blood in a place  where  we  make  a blemish;

these  are  the  words of Rabbi Meir.

BR AI SA

וּם. מּ ל אוֹתוֹ הַ ט עַ חַ שְׁ  לֹּא יִ  שֶׁ ד  בַ לְ וֹ מוּם, וּבִ ה בּ שֶׂ עוֹ שֶׁ קוֹם  מְ ף בִּ ים: אַ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: Even in a place  where  he  makes  a blemish he may let blood, provided that he  does  not s laug hter the

animal on account of that blemish.

BR AI SA

וּם. מּ ל אוֹתוֹ הַ ט עַ חָ שְׁ  ף נִ ר: אַ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon says: It may even be  s laug htered on account of that blemish.

BR AI SA



ם. דָּ ת הַ ין לוֹ אֶ יזִ קִּ ין מַ ת — אֵ וּ מֵ ילּ פִ ר: אֲ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: Even if it will die , we  may not le t its  blood at all.

STATEMENT

ל שֶׁ ית  בִ חָ ת בְּ לוֹקֶ חְ ךְ מַ כָּ אן,  כָּ ת  לוֹקֶ חְ מַּ  כַּ  : יהּ רֵ בְ יָּיא לִ  י חִ בִּ י לַהּ רַ רִ מְ אָ , וְ יהּ רֵ בְ זָר לִ עָ לְ י אֶ בִּ יהּ רַ י לֵ נֵ תְ מַ

ה, רוּמָ תְּ

Rabbi Elazar taug ht his  son, and some  say it was  Rabbi Chiyya who taught his  son: Just as  there  is  a dispute  here

regarding bloodletting, so there  is  a dispute  reg arding  a barre l of terumah.

STATEMENT

פָּה —  וּרְ תּ קוֹם הַ מְ ה בִּ יְתָ ם הָ ר: אִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ ה — רַ אָ פֵק טוּמְ בָּהּ סְ ד  לַ נּוֹ שֶׁ ה  רוּמָ ל תְּ שֶׁ ית  בִ נַן: חָ תְ דִּ

נָּה.  סֶּ  כַ לָּה — יְ  גוּ ה מְ יְתָ ם הָ נָע, אִ וּצְ מּ קוֹם הַ מָ נָּה בְּ  יחֶ יַנִּ

As we  learned in a Mishnah: In the case of a barre l of terumah in which a doubt of impurity arose , Rabbi Eliezer says: If

it was  in an exposed place , he  should place  it in a hidden place ; if it was  uncovered, he  should cover it,  to protect it from

further impurity.

STATEMENT

ה — סָּ כוּ ה מְ יְתָ ם הָ פָּה, אִ  וּרְ תּ קוֹם הַ מְ נָּה בִּ  יחֶ נָע — יַנִּ וּצְ מּ קוֹם הַ מָ ת בְּ נַּחַ ה מוּ יְתָ ם הָ ר: אִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

נָּה.  לֶּ  יְגַ

Rabbi Yehoshua says: If it was  re sting  in a hidden place , he  may place  it in an exposed place ; if it was  covered, he  may

uncover it,  because we do not need to protect doubtful terumah.

STATEMENT

בָר. בָּהּ דָּ שׁ  דֵּ חַ ר: לֹא יְ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ

Rabban Gamlie l says: He  should not initiate  any new action with it,  but rather leave it exactly as it is.

EXPLANAT IO N

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ כְּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ , וְ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כְּ נַן  בָּ  רַ זֶר, וְ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כְּ יר  אִ י מֵ בִּ רַ

The Gemara aligns the opinions: Rabbi Meir holds like  Rabbi Eliezer, and the  Rabbis  hold like  Rabbi Yehoshua, and

Rabbi Yehuda holds like  Rabban Gamlie l.

O BJECT IO N

י בִּ רַ כְּ א —  מָ רָ גְ כָא דִּ ל הָ יִם, אֲבָ דַ יָ יד בְּ בֵ א עָ קָ ם, דְּ תָ יר הָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  א עַ מָ לְ אי? דִּ מַּ  מִ

! יהּ א לֵ ירָ בִ עַ סְ שֻׁ  יְהוֹ

The Gemara objects: From where  do we know this? Perhaps Rabbi Meir only says  his strict ruling there  by the firstborn

because  he  is  doing  the blemish active ly with his  hands; but here  by the barrel, where  it is  only indirectly causing  impurity,

he  holds  like  Rabbi Yehoshua that it is permitted!

O BJECT IO N



יהּ יק לֵ בֵ שָׁ י  אִ כָא, דְּ ל הָ נָּה, אֲבָ  הֲרֶ יטַ יָּהוּ וִ  לִ א יָבֹא אֵ מָּ  שֶׁ לָּא   ם, אֶ תָ זֶר הָ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ וְ

! יהּ א לֵ ירָ בִ נַן סְ וֹ בּ רַ כְּ יֵית —  מָ

And perhaps Rabbi Eliezer only says  his strict ruling there  by the barrel because  perhaps Eliyahu will come  and declare  it

pure ,  so we must preserve it; but here  by the firstborn, where  if he  leaves  it, it will die  and be completely lost, he  holds  like

the  Rabbis  that we may let its blood!

O BJECT IO N

י בִּ רַ כְּ נָּה,   הֲרֶ יטַ יָּהוּ וִ  לִ א יָבֹא אֵ מָּ  שֶׁ ם —  תָ ל הָ יֵית, אֲבָ יהּ מָ יק לֵ בֵ שָׁ י  אִ כָא, דְּ נַן הָ בָּ  י רַ רִ מְ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ וְ

! הוּ א לְ ירָ בִ זֶר סְ יעֶ לִ אֱ

And perhaps the  Rabbis  only say their lenient ruling here  by the firstborn because  if he  leaves  it, it will die ; but there  by

the barrel, where perhaps Eliyahu will come  and declare  it pure , they hold like  Rabbi Eliezer that we must protect it!

O BJECT IO N

א ירָ בִ עַ סְ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כְּ א —  מָ רָ גְ ם דִּ תָ ל הָ יִם, אֲבָ דַ יָ יד בְּ בֵ א עָ קָ כָא, דְּ ה הָ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ וְ

! יהּ לֵ

And perhaps Rabbi Yehuda only says  his strict ruling here  by the firstborn because  he  is  doing  the blemish active ly with his

hands; but there  by the barrel, where  it is  only indirectly causing  impurity, he  holds  like  Rabbi Yehoshua!

O BJECT IO N

יהּ יק לֵ בֵ שָׁ י  אִ כָא, דְּ ל הָ נָּה, אֲבָ  הֲרֶ יטַ יָּהוּ וִ  לִ א יָבֹא אֵ מָּ  שֶׁ  ם, דְּ תָ ל הָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ וְ

! יהּ א לֵ ירָ בִ נַן סְ בָּ  רַ כְּ יֵית,  מָ

And perhaps Rabban Gamlie l only says  his ruling there  by the barrel because  perhaps Eliyahu will come  and declare  it

pure ; but here  by the firstborn, where  if he  leaves  it, it will die , he  holds  like  the  Rabbis !

O BJECT IO N

י, יגִ לִ פְּ י  אֵ רָ קְ כָא בִּ הָ י וְ יגִ לִ פְּ י  אֵ רָ קְ כָא בִּ ד, הָ עוֹ וְ

And furthermore , here  in the case of the firstborn they arg ue  about verses , and there  in the case of the barrel they arg ue

about verses ,  so the disputes are not based on the same principles.

STATEMENT

״לֹא יב  תִ כְ יָּיב, דִּ  הוּא חַ שֶׁ ץ  מֵּ  חַ ר מְ חַ ץ אַ מֵּ  חַ מְ ים בִּ דִ כֹּל מוֹ  נָן: הַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

ה״. שֶׂ עָ ״לֹא תֵ ץ״ וְ מֵ פֶה חָ אָ תֵ

For Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yochanan said: Everyone  ag rees  reg arding  one  who leavens  a meal offering

after another has already leavened it that he  is  liable , as  it is  written: "It shall not be  baked as  chametz" and "It shall not

be  made  as chametz."

STATEMENT

ק ל נוֹתֵ יָּיב, עַ  ת חַ וֹרֵ ל כּ ם עַ כָרוּת״, אִ נָתוּק וְ כָתוּת וְ עוּךְ וְ ״וּמָ יב:  תִ כְ יָּיב, דִּ  הוּא חַ שֶׁ ס  רֵ סָ ר מְ חֵ ס אַ רֵ סָ מְ בִּ

יָּיב.  הוּא חַ שֶׁ ת,  וֹרֵ ר כּ חַ ק אַ יא נוֹתֵ בִ הָ לָּא לְ  ן? אֶ כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ לֹא 



And everyone agrees reg arding  one  who castrates  an animal after another has already castrated it that he  is  liable , as  it is

written: "And that which is  bruised, or crushed, or torn, or cut";  if one is liable  for cutting  off the organ, is  he  not all the

more  so  liable for tearing  it? Rather, the verse comes to include  one  who tears  the organ after another has already cut it,

that he  is  liable .

EXPLANAT IO N

י: רִ בְ נַן סָ בָּ  רַ ״, וְ וֹ יֶה בּ ל מוּם לֹא יִהְ כׇּ ״ בַר:  יר סָ אִ י מֵ בִּ רַ ל מוּם, דְּ עַ בַ יל מוּם בְּ טִ מֵ לָּא בְּ  קוּ אֶ לְ לֹא נֶחְ

ן״. צוֹ רָ יֶה לְ ים יִהְ מִ תָּ ״

They only disputed reg arding  one  who places  a blemish on a blemished animal; for Rabbi Meir holds  that the verse

"No blemish shall be  in it" means even a blemished animal may not receive another blemish, and the  Rabbis  hold that the verse

"It shall be  unblemished to be  accepted" implies that the prohibition only applies to an unblemished animal.

QU E ST IO N

? יהּ יד לֵ בֵ אי עָ ן״ מַ צוֹ רָ יֶה לְ ים יִהְ מִ תָּ ״ אי  יר, הַ אִ י מֵ בִּ רַ וְ

The Gemara asks: And Rabbi Meir, what does  he  do with this  verse of "It shall be  unblemished to be  accepted"?

ANSWER

. רוֹ יקָּ עִ ל מוּם מֵ עַ בַּ י  טֵ עוֹ מַ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ מִ

The Gemara answers: He needs  it to exclude  an animal that was blemished from its  inception from being consecrated.

O BJECT IO N

א הוּא! מָ לְ עָ לָא בְּ יקְ א, דִּ יטָ שִׁ  פְּ רוֹ —  יקָּ עִ ל מוּם מֵ עַ בַּ

The Gemara objects: An animal blemished from its  inception is  obvious  that it cannot be consecrated, for it is  mere ly like  a

palm tree ,  which only has monetary sanctity!

ANSWER

ה דָ עֲבוֹ יזָּה וַ גִ י בְּ ירִ סִ אֲ יל וַ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ נָן, סָ יוֹ דְ פִּ ר  חַ אַ ין לְ שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְּ י  טֵ עוֹ מַ לָּא לְ  אֶ

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ רוּ, קָ סְ תַּ י י לִ ין נָמֵ מוּמִ — בְּ

Rather, it comes to exclude  disqualified consecrated animals  after the ir redemption from the prohibition of causing a

blemish; for it mig ht enter your mind to say: Since  they are  forbidden in shearing  and working , they should also be

forbidden in receiving blemishes ; therefore , it teaches  us  that they are permitted.

QU E ST IO N

״! וֹ יֶה בּ ל מוּם לֹא יִהְ כׇּ ״ יב  תִ כְ י, הָ נַן נָמֵ בָּ  רַ וְ

The Gemara asks: And the  Rabbis  also, is  it not written: "No blemish shall be  in it",  which Rabbi Meir used to forbid

causing a blemish on a blemished animal?

ANSWER

י ין לִ ״ — אֵ וֹ יֶה בּ ״מוּם לֹא יִהְ יָא:  נְ תַ י, דְּ תֵ אָ א הוּא דְּ מָ רָ גְ לִ

The Gemara answers: It comes to  forbid indirectly causing  a blemish, as  it was  taug ht in a braisa: "No blemish shall be  in it"

— I only have  a prohibition against actively making a blemish...



S U M M A RY

In short, the daf establishes that according to Beit Hillel, a blemished bechor has a lighter status, allowing both zarim and

tamei individuals (including a niddah) to eat from it, as the Torah does not distinguish between different types of tumah here.

We then learn a braisa that forbids skinning a firstborn or disqualified consecrated animal from the feet to make a leather

container. Rav Chisda explains that the Tanna who forbids this by a blemished bechor is Beit Shammai, who treat it with high

sanctity, while the one who forbids it by disqualified kodashim is Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon, who holds they retain

their sacred status even after redemption.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by how we treat a blemished firstborn, a bechor ba'al mum. Lichoira, once it has a mum, it cannot be

offered on the Mizbe'ach. Yet, we see a major machlokes between Beit Shammai and Beit Hillel about how much of its

original kedushah remains. Beit Shammai hold that even a blemished bechor retains such a high level of sanctity that we

cannot feed it to a niddah, and we cannot skin it in a way that degrades the meat, because they hold its kedushah is still

deeply intact. Beit Hillel are mekil, but even they agree it has a special status. We see from here a tremendous yesod:

something that was once designated for the Mizbe'ach never completely loses its holiness, even when it becomes broken and

blemished.

This is a powerful lesson for our own avodas Hashem. Sometimes a Yid looks at himself and feels like a ba'al mum. He feels

broken, spiritually bruised, or far from the madreigah of being 'unblemished' and fit for the Mizbe'ach. The yetzer hara

whispers to him, 'You are disqualified, your learning and davening have no value anymore.' But the Torah is telling us the

exact opposite. Even when there is a mum, the kedushah is still there! Hashem still treasures you, and the holiness of your

neshama remains intact.

We must treat ourselves, and every single fellow Yid, with the utmost respect and dignity, recognizing that a holy neshama

can never be truly disqualified. Even when we feel broken, we are still kadosh.

Today, when you feel a lack of inspiration or feel 'blemished' by your mistakes, stop and remind yourself: 'My neshama is still

kadosh to Hashem.' Do one small mitzvah with the pride of knowing your holiness is still fully there.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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